
DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2024/3160 

z 9. októbra 2024, 

ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 2020/688, pokiaľ ide o určité požiadavky na zdravie 
zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat v rámci Únie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách 
zvierat a zmene a zrušení určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (1), a najmä na 
jeho článok 131 ods. 1 písm. c) a d),

keďže:

(1) Nariadením (EÚ) 2016/429 sa stanovujú pravidlá prevencie a kontroly chorôb zvierat, ktoré sa môžu prenášať na 
zvieratá alebo na ľudí. V časti IV hlave I kapitole 3 uvedeného nariadenia sa stanovujú požiadavky na zdravie zvierat 
pri premiestňovaní držaných suchozemských zvierat v rámci Únie.

(2) Delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2020/688 (2) sa dopĺňajú pravidlá prevencie a kontroly chorôb uvedených 
v článku 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o premiestňovanie suchozemských zvierat v rámci Únie 
vrátane kopytníkov vnímavých na infekciu vírusom epizootickej hemoragickej choroby.

(3) Infekcia vírusom epizootickej hemoragickej choroby je uvedená v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu Komisie 
(EÚ) 2018/1882 (3) ako choroba kategórie D, v prípade ktorej sú potrebné opatrenia na zabránenie jej šíreniu pri 
premiestňovaní medzi členskými štátmi. Epidemiologická situácia v súvislosti s infekciou vírusom epizootickej 
hemoragickej choroby v Únii sa od nadobudnutia účinnosti nariadenia (EÚ) 2016/429 a delegovaného nariadenia 
(EÚ) 2020/688 zmenila, keďže v roku 2022 bol vo viacerých členských štátoch v Únii po prvýkrát oznámený 
výskyt ohnísk danej choroby. Šírenie infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby pokračovalo aj po 
nadobudnutí účinnosti delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2023/2515 (4), najnovšej zmeny delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2020/688, ktorým sa zaviedli nové opatrenia na zmiernenie rizika uplatniteľné na premiestňovanie 
suchozemských zvierat v rámci Únie v prípadoch, keď zvieratá pochádzajú zo zariadenia nachádzajúceho sa 
v okruhu najmenej 150 km okolo zariadenia, v ktorom bol počas posledných dvoch rokov pred odchodom hlásený 
výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby. S cieľom riešiť pokračujúce šírenie choroby a poskytnúť 
primeranú úroveň ochrany zdravia zvierat v členských štátoch určenia a tranzitu a zároveň uľahčiť bezpečné 
premiestňovanie zvierat v rámci Únie je potrebné zaviesť ďalšie opatrenia na zmiernenie rizika.
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(1) Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/688 zo 17. decembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o požiadavky na zdravie zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat a násadových vajec v rámci 
Únie (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 140), ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj).

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2018/1882 z 3. decembra 2018 o uplatňovaní niektorých pravidiel prevencie a kontroly chorôb 
na kategórie chorôb zo zoznamu a o vytvorení zoznamu druhov a skupín druhov predstavujúcich značné riziko šírenia uvedených 
chorôb zo zoznamu (Ú. v. EÚ L 308, 4.12.2018, s. 21, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_impl/2018/1882/oj).

(4) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2023/2515 z 8. septembra 2023, ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 2020/688, pokiaľ 
ide o určité požiadavky na zdravie zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat v rámci Únie (Ú. v. EÚ L, 2023/2515, 
14.11.2023, ELI: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg_del/2023/2515/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
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(4) Vakcinácia proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby je konkrétne zahrnutá do Kódexu zdravia 
suchozemských zvierat (5) Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (WOAH) ako účinný prostriedok na zabránenie 
prenosu vírusu pri premiestňovaní zvierat bez ohľadu na cirkuláciu vírusu v mieste pôvodu, ak sa používa v súlade 
so špecifikáciami vakcíny. Preto by sa v tomto nariadení malo stanoviť používanie vakcín ako opatrenie na 
zmiernenie rizika v istých prípadoch premiestňovania určitých držaných kopytníkov druhov zo zoznamu, ktoré 
pochádzajú zo zariadenia nachádzajúceho sa v oblasti s polomerom aspoň 150 km okolo zariadenia, v ktorom bol 
v priebehu posledných 2 rokov pred odchodom hlásený výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej 
choroby u držaných zvierat druhov zo zoznamu pre danú chorobu.

(5) Zo skúseností takisto vyplynulo, že príslušné orgány členských štátov určenia majú najlepšie predpoklady na 
posúdenie lokálnej situácie v súvislosti so zdravím zvierat na miestach určenia, pokiaľ ide o určité držané kopytníky 
pochádzajúce z oblastí, v ktorých bol v priebehu posledných dvoch rokov pred odchodom hlásený výskyt infekcie 
vírusom epizootickej hemoragickej choroby u držaných zvierat druhov zo zoznamu pre uvedenú chorobu. 
Členským štátom by sa preto mala poskytnúť určitá flexibilita, aby mohli stanoviť iné opatrenia na zmiernenie 
rizika, než sú opatrenia, ktoré sa už predpokladajú v prípade premiestňovania takýchto zvierat v delegovanom 
nariadení (EÚ) 2020/688, s cieľom zabezpečiť primeranú úroveň ochrany na mieste určenia pri dodržaní zásady 
proporcionality. V tomto nariadení by sa preto mala stanoviť možnosť dodržiavať osobitné opatrenia na zmiernenie 
rizika stanovené príslušnými orgánmi členského štátu určenia, v ktorých sa zohľadňuje situácia na miestnej úrovni, 
pokiaľ ide o infekciu vírusom epizootickej hemoragickej choroby.

(6) Pokiaľ ide o premiestňovanie hovädzieho dobytka, oviec, kôz, ťavovitých, jeleňovitých a iných držaných kopytníkov 
medzi členskými štátmi, malo by sa stanoviť používanie vakcín a súlad s inými osobitnými opatreniami na 
zmiernenie rizika stanovenými príslušnými orgánmi členského štátu určenia.

(7) Okrem toho operácie na prepravu zvierat zo zariadenia nachádzajúceho sa v okruhu najmenej 150 km okolo 
zariadenia, v ktorom bol v priebehu posledných dvoch rokov pred odchodom do členského štátu určenia hlásený 
výskyt infekcie vírusom epizootickej hemoragickej choroby u držaných zvierat druhov zo zoznamu pre uvedenú 
chorobu, ktoré nespĺňajú opatrenia na zmiernenie rizika stanovené v tejto situácii v delegovanom nariadení 
(EÚ) 2020/688 alebo ktoré spĺňajú iné špecifické opatrenia na zmiernenie rizika stanovené príslušnými orgánmi 
členského štátu určenia, môžu predstavovať riziko pre zdravotnú situáciu v členskom štáte tranzitu alebo v jeho 
oblasti. V prípade takýchto prepravných operácií je preto vhodné stanoviť požiadavky na ochranu dopravných 
prostriedkov pred vektormi, najmä pri vykládke zvierat, aby členský štát tranzitu získal primeranú ochranu pred 
rizikom, ktoré predstavuje tranzit, a zároveň stanoviť možnosť odchýliť sa od daných požiadaviek.

(8) V záujme transparentnosti by sa povolenie určitých typov premiestňovania v rámci Únie, ktoré nie sú v súlade 
s opatreniami na zmiernenie rizika stanovenými v súvislosti s touto situáciou v delegovanom nariadení 
(EÚ) 2020/688 alebo ktoré sú v súlade s inými osobitnými opatreniami na zmiernenie rizika stanovenými 
príslušnými orgánmi členského štátu určenia, alebo ktoré zahŕňajú prepravné operácie, ktoré nie sú v súlade 
s požiadavkami stanovenými pre túto situáciu v delegovanom nariadení (EÚ) 2020/688, malo udeliť len vtedy, ak 
príslušný orgán členského štátu určenia alebo členského štátu tranzitu predtým oznámil Komisii a ostatným 
členským štátom, že takýto typ premiestňovania je povolený, bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.
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(5) Svetová organizácia pre zdravie zvierat, Kódex zdravia suchozemských zvierat, kapitola 8.7, 2023.



(9) Delegované nariadenie (EÚ) 2020/688 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zmeny v delegovanom nariadení (EÚ) 2020/688

Delegované nariadenie (EÚ) 2020/688 sa mení takto:

1. V článku 10 sa odsek 1 mení takto:

a) v prvom pododseku písm. f) bode ii) sa dopĺňa tento podbod 3:

„3. zvieratá boli vakcinované proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby, nachádzajú sa 
v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek:

— boli vakcinované najmenej 60 dní pred dátumom premiestnenia,

— boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podstúpili test PCR s negatívnymi výsledkami na vzorkách 
odobraných aspoň 14 dní po nástupe imunity, ako sa stanovuje v špecifikáciách vakcíny.“;

b) druhý pododsek sa nahrádza takto:

„Odchylne od prvého pododseku písm. f) bodu ii) môže príslušný orgán členského štátu pôvodu povoliť tieto 
typy premiestňovania do iného členského štátu alebo jeho oblasti:

a) premiestňovanie, ktoré nespĺňa žiadny zo súborov požiadaviek stanovených v prvom pododseku písm. f) 
bode ii), alebo

b) premiestňovanie, pri ktorom sú dodržané špecifické opatrenia na zmiernenie rizika vymedzené príslušným 
orgánom členského štátu určenia pri oznamovaní svojho povolenia v súlade so štvrtým pododsekom.“;

c) dopĺňa sa tento tretí pododsek:

„Na účely druhého pododseku písm. a) alebo b) musí premiestňovanie z členského štátu pôvodu do členského 
štátu určenia cez iný členský štát (‚členský štát tranzitu‘) alebo jeho oblasť spĺňať aspoň jeden z týchto súborov 
požiadaviek:

a) uskutočňuje sa dopravnými prostriedkami, ktoré boli počas prepravy chránené pred napadnutím 
vektormi, a:

— plánovaná cesta nezahŕňa vykládku zvierat v trvaní viac ako jeden deň alebo

— zvieratá sa vykladajú v zariadení chránenom pred vektormi alebo počas obdobia bez výskytu vektorov;

b) členský štát tranzitu povolil daný typ premiestňovania.“;

d) dopĺňa sa tento štvrtý pododsek:

„Príslušný orgán členského štátu pôvodu môže povoliť typy premiestňovania v súlade s druhým pododsekom 
len vtedy, ak príslušný orgán členského štátu určenia a – v prípade tretieho pododseku písm. b) – príslušný 
orgán členského štátu tranzitu, informovali Komisiu a ostatné členské štáty o povolení takýchto typov 
premiestňovania bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.“
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2. V článku 15 sa odsek 1 mení takto:

a) v prvom pododseku písm. e) bode ii) sa dopĺňa tento podbod 3:

„3. zvieratá boli vakcinované proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby, nachádzajú sa 
v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek:

— boli vakcinované najmenej 60 dní pred dátumom premiestnenia,

— boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podstúpili test PCR s negatívnymi výsledkami na vzorkách 
odobraných aspoň 14 dní po nástupe imunity, ako sa stanovuje v špecifikáciách vakcíny.“;

b) druhý pododsek sa nahrádza takto:

„Odchylne od prvého pododseku písm. e) bodu ii) môže príslušný orgán členského štátu pôvodu povoliť tieto 
typy premiestňovania do iného členského štátu alebo jeho oblasti:

a) premiestňovanie, ktoré nespĺňa žiadny zo súborov požiadaviek stanovených v prvom pododseku písm. e) 
bode ii), alebo

b) premiestňovanie, pri ktorom sú dodržané špecifické opatrenia na zmiernenie rizika vymedzené príslušným 
orgánom členského štátu určenia pri oznamovaní svojho povolenia v súlade so štvrtým pododsekom.“;

c) dopĺňa sa tento tretí pododsek:

„Na účely druhého pododseku písm. a) alebo b) musí premiestňovanie z členského štátu pôvodu do členského 
štátu určenia cez iný členský štát (‚členský štát tranzitu‘) alebo jeho oblasť spĺňať aspoň jeden z týchto súborov 
požiadaviek:

a) uskutočňuje sa dopravnými prostriedkami, ktoré boli počas prepravy chránené pred napadnutím 
vektormi, a:

— plánovaná cesta nezahŕňa vykládku zvierat v trvaní viac ako jeden deň alebo

— zvieratá sa vykladajú v zariadení chránenom pred vektormi alebo počas obdobia bez výskytu vektorov;

b) členský štát tranzitu povolil daný typ premiestňovania.“;

d) dopĺňa sa tento štvrtý pododsek:

„Príslušný orgán členského štátu pôvodu môže povoliť typy premiestňovania v súlade s druhým pododsekom 
len vtedy, ak príslušný orgán členského štátu určenia a – v prípade tretieho pododseku písm. b) – príslušný 
orgán členského štátu tranzitu, informovali Komisiu a ostatné členské štáty o povolení takýchto typov 
premiestňovania bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.“

3. V článku 23 sa odsek 1 mení takto:

a) v prvom pododseku písm. g) bode ii) sa dopĺňa tento podbod 3:

„3. zvieratá boli vakcinované proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby, nachádzajú sa 
v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek:

— boli vakcinované najmenej 60 dní pred dátumom premiestnenia,

— boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podstúpili test PCR s negatívnymi výsledkami na vzorkách 
odobraných aspoň 14 dní po nástupe imunity, ako sa stanovuje v špecifikáciách vakcíny.“;
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b) druhý pododsek sa nahrádza takto:

„Odchylne od prvého pododseku písm. g) bodu ii) môže príslušný orgán členského štátu pôvodu povoliť tieto 
typy premiestňovania do iného členského štátu alebo jeho oblasti:

a) premiestňovanie, ktoré nespĺňa žiadny zo súborov požiadaviek stanovených v prvom pododseku písm. g) 
bode ii), alebo

b) premiestňovanie, pri ktorom sú dodržané špecifické opatrenia na zmiernenie rizika vymedzené príslušným 
orgánom členského štátu určenia pri oznamovaní svojho povolenia v súlade so štvrtým pododsekom.“;

c) dopĺňa sa tento tretí pododsek:

„Na účely druhého pododseku písm. a) alebo b) musí premiestňovanie z členského štátu pôvodu do členského 
štátu určenia cez iný členský štát (‚členský štát tranzitu‘) alebo jeho oblasť spĺňať aspoň jeden z týchto súborov 
požiadaviek:

a) uskutočňuje sa dopravnými prostriedkami, ktoré boli počas prepravy chránené pred napadnutím 
vektormi, a:

— plánovaná cesta nezahŕňa vykládku zvierat v trvaní viac ako jeden deň alebo

— zvieratá sa vykladajú v zariadení chránenom pred vektormi alebo počas obdobia bez výskytu vektorov;

b) členský štát tranzitu povolil daný typ premiestňovania.“;

d) dopĺňa sa tento štvrtý pododsek:

„Príslušný orgán členského štátu pôvodu môže povoliť typy premiestňovania v súlade s druhým pododsekom 
len vtedy, ak príslušný orgán členského štátu určenia a – v prípade tretieho pododseku písm. b) – príslušný 
orgán členského štátu tranzitu, informovali Komisiu a ostatné členské štáty o povolení takýchto typov 
premiestňovania bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.“

4. V článku 26 sa odsek 1 mení takto:

a) v prvom pododseku písm. g) bode ii) sa dopĺňa tento podbod 3:

„3. zvieratá boli vakcinované proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby, nachádzajú sa 
v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek:

— boli vakcinované najmenej 60 dní pred dátumom premiestnenia,

— boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podstúpili test PCR s negatívnymi výsledkami na vzorkách 
odobraných aspoň 14 dní po nástupe imunity, ako sa stanovuje v špecifikáciách vakcíny.“;

b) druhý pododsek sa nahrádza takto:

„Odchylne od prvého pododseku písm. g) bodu ii) môže príslušný orgán členského štátu pôvodu povoliť tieto 
typy premiestňovania do iného členského štátu alebo jeho oblasti:

a) premiestňovanie, ktoré nespĺňa žiadny zo súborov požiadaviek stanovených v prvom pododseku písm. g) 
bode ii), alebo
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b) premiestňovanie, pri ktorom sú dodržané špecifické opatrenia na zmiernenie rizika vymedzené príslušným 
orgánom členského štátu určenia pri oznamovaní svojho povolenia v súlade so štvrtým pododsekom.“;

c) dopĺňa sa tento tretí pododsek:

„Na účely druhého pododseku písm. a) alebo b) musí premiestňovanie z členského štátu pôvodu do členského 
štátu určenia cez iný členský štát (‚členský štát tranzitu‘) alebo jeho oblasť spĺňať aspoň jeden z týchto súborov 
požiadaviek:

a) uskutočňuje sa dopravnými prostriedkami, ktoré boli počas prepravy chránené pred napadnutím 
vektormi, a:

— plánovaná cesta nezahŕňa vykládku zvierat v trvaní viac ako jeden deň alebo

— zvieratá sa vykladajú v zariadení chránenom pred vektormi alebo počas obdobia bez výskytu vektorov;

b) členský štát tranzitu povolil daný typ premiestňovania.“;

d) dopĺňa sa tento štvrtý pododsek:

„Príslušný orgán členského štátu pôvodu môže povoliť typy premiestňovania v súlade s druhým pododsekom 
len vtedy, ak príslušný orgán členského štátu určenia a – v prípade tretieho pododseku písm. b) – príslušný 
orgán členského štátu tranzitu, informovali Komisiu a ostatné členské štáty o povolení takýchto typov 
premiestňovania bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.“

5. V článku 29 sa odsek 1 mení takto:

a) v prvom pododseku písm. f) bode ii) sa dopĺňa tento podbod 3:

„3. zvieratá boli vakcinované proti infekcii vírusom epizootickej hemoragickej choroby, nachádzajú sa 
v období imunity garantovanom v špecifikáciách vakcíny a spĺňajú aspoň jednu z týchto požiadaviek:

— boli vakcinované najmenej 60 dní pred dátumom premiestnenia,

— boli vakcinované inaktivovanou vakcínou a podstúpili test PCR s negatívnymi výsledkami na vzorkách 
odobraných aspoň 14 dní po nástupe imunity, ako sa stanovuje v špecifikáciách vakcíny.“;

b) druhý pododsek sa nahrádza takto:

„Odchylne od prvého pododseku písm. f) bodu ii) môže príslušný orgán členského štátu pôvodu povoliť tieto 
typy premiestňovania do iného členského štátu alebo jeho oblasti:

a) premiestňovanie, ktoré nespĺňa žiadny zo súborov požiadaviek stanovených v prvom pododseku písm. f) 
bode ii), alebo

b) premiestňovanie, pri ktorom sú dodržané špecifické opatrenia na zmiernenie rizika vymedzené príslušným 
orgánom členského štátu určenia pri oznamovaní svojho povolenia v súlade so štvrtým pododsekom.“;

c) dopĺňa sa tento tretí pododsek:

„Na účely druhého pododseku písm. a) alebo b) musí premiestňovanie z členského štátu pôvodu do členského 
štátu určenia cez iný členský štát (‚členský štát tranzitu‘) alebo jeho oblasť spĺňať aspoň jeden z týchto súborov 
požiadaviek:

a) uskutočňuje sa dopravnými prostriedkami, ktoré boli počas prepravy chránené pred napadnutím 
vektormi, a:

— plánovaná cesta nezahŕňa vykládku zvierat v trvaní viac ako jeden deň alebo

— zvieratá sa vykladajú v zariadení chránenom pred vektormi alebo počas obdobia bez výskytu vektorov;
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b) členský štát tranzitu povolil daný typ premiestňovania.“;

d) dopĺňa sa tento štvrtý pododsek:

„Príslušný orgán členského štátu pôvodu môže povoliť typy premiestňovania v súlade s druhým pododsekom 
len vtedy, ak príslušný orgán členského štátu určenia a – v prípade tretieho pododseku písm. b) – príslušný 
orgán členského štátu tranzitu, informovali Komisiu a ostatné členské štáty o povolení takýchto typov 
premiestňovania bez ohľadu na členský štát pôvodu alebo jeho oblasť.““

Článok 2

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 9. októbra 2024

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN

Ú. v. EÚ L, 20.12.2024 SK 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj 7/7


	Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2024/3160 z 9. októbra 2024, ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 2020/688, pokiaľ ide o určité požiadavky na zdravie zvierat pri premiestňovaní suchozemských zvierat v rámci Únie 

